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YK 81'25
AHAJIN3 JEKCUYECKUX CPEJICTB BBIPASUTEJBHOCTHU KAK
OCHOBBI HIUOCTHUJISI ABTOPA U CIIOCOBOB UX NEPEJAYA
HA PYCCKMM SI3bIK (HA MATEPUAJIE IPOU3BEJEHUS JI. KH3A
«[BETBI 4JIA QI KEPHOHA»)
M. B. bakanoesa,

KaHouoam nedazoeudeckux Hayk, 0oyenm xageopsl nepesooa u
nepesodosederus, PI'BOY BO I[lenszenckuii 2ocydapcmeenHbiil yHugepcumen,
1lensa
E. P. Cmanuuna,
obyuarowutics bakarapuama, kageopa nepesoda u nepesodosederus, PIBOY
BO Ilenzenckuii cocyoapcmeennvitl ynusepcumem, Ilensa

AnHOTamuA. B craThe mpoBeieH aHAIH3 JIEKCHYSCKUX CTHIHCTHYCCKHX
NIPUEMOB M CIOCOOOB HX TMepeqadyd Ha pPYCCKUH S3bIK Ha MarepHuaie
npousBenenus . Kuza «LBetsr mns DmmkepHoHa». Ha ocHOBe mpoBeseHHOTO
aHain3a JJEKCUYCCKUX CTUIMCTUYCCKUX MPUEMOB B YKa3aHHOM ITPOMU3BECACHUN 1
CIIOCO0OB HX TIepeiavi Ha PYCCKHUH A3BIK JeTAeTCs BEIBOA O TOM, YTO HIHOCTHIID
aBTOpa HE BCEr/ia yJaqHo NepeaaeTcsi B TEKCTe IepeBoa.

KiroueBble cj10Ba: WAWOCTHIIB, aJUTIO3WS, MeTadopa, ONUIETBOPEHHE,
STHTET, CPABHCHHUE, TICPEBOAYCCKHE TPAHC(HOPMAITUH

Summary. The article analyzes lexical stylistic techniques and the ways of
their translation into Russian on the material of D. Keyes' work «Flowers for
Algernon». Based on the analysis of examples of lexical stylistic techniques in
D. Keyes' work «Flowers for Algernon» and ways of their translation into
Russian, it is concluded that the author's idiostyle is not always successfully
conveyed in the translation.

Key words: idiostyle, allusion, metaphor, personification, epithet,
comparison, translation transformations

JaHHOE WCCIENOBaHUE IIOCBSIICHO TIPOOJIEME MepeAaydl HIHOCTIIIS
nucareisi B XYJOXKECTBCHHBIX TMPOU3BCACHHAX HAa OCHOBE BBIABJICHUA
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JIEKCHYECKAX CTIIINCTUIECKHX NTPHEMOB B XyJOKECTBEHHOM TEKCTE KaK OCHOBE
ABTOPCKOTO CTUJISL M ONPEJICNICHUIO CIIOCO00B MX MEePEBOJIa Ha PYCCKHM SI3BIK.

Marepuanom uccnenoanusi nociyxun pomad . Kuza «llBersl mis
DnKepHOHa». AHaJIM3 €ro MPOW3BENCHHN MOKa3al, YTO OCOOEHHOCTSIMH €ro
HUAMOCTHIIS SIBIIIOTCA TIOBECTBOBaHME OT |-ro JIMIa, HAMEPEHHOE HapyIIeHHUE
JIEKCHYECKOM HOPMBI 4epe3 HCIONIb30BaHUE TPa)OHOB U SI3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPA3UTEIBHOCTH (B OCOOEHHOCTH MeTadop, PUTOPHUYECKUX BOIPOCOB H
YMOTYaHHUA).

HaubGonee sipko upuoctmiie Kusa nposiBiisiercst Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE.
[IpoaHann3upoBaB poMaH Ha YacTOTy HCIIONB30BAaHHUS  JIEKCHYECKUX
CTWIMCTUYECKUX TPHEMOB, ObIJIO OOHAPYKEHO, YTO CaMbIMHU YIOTPEOIIEMbIMU
sIBISTIOTCS . aynmro3us (21), metadopa (78), onmunerBopenue (19), smuter (96) u
cpaBHerue (43). [IpuBenemM npuMepsl.

Hcrnosnp30BaHie aJumio3uM OOYCJIOBIEHO TEM, 4YTO BKPAIUICHUS HMEH
M3BECTHBIX TNHcartened, (HUIocoPoB M YUYCHBIX, a TaKXKe HX paboT ObLIM
ocraBieHbl Ku3oM B KadyecTBe MapKepoB IPEBpAlICHHs €ro MepcoHaxa B
BBICOKOMHTEIICKTYaJIbHOTO YeJIOBEKA!

— «This week I read Great Gatsby, An American Tragedy, and Look
Homeward, Angel» [2, c. 34]

— «Dostoevsky, Flaubert, Dickens, Hemingway, Faulkner — everything |
can get my hands on...» [2, ¢. 50]

— «Debussy’s La Mer. Do you like it?» [2, c. 69].

Meradopuueckue o00pa3bl TMOSBIAIOTCS B PEUYM TIeposi YKe IMocie
nonydenust Bbicokoro 1Q. C mnomomsio metadopsr Kuz pemoHcTpHpyeT
YUTATEN0 HACKOJBKO WM3MeHmIcs Yapmu, kak riryOoko W o0pa3HO OH CTajl
MBICJTUTb.

BompmmuuacTBO MeTadop, ymorpedseHHbIXx Kuzom, ObLTH TOAOO0paHBI C
LENbl0 I1I0Ka3aTh HANpsHKEHHOE BHYTPEHHEE COCTOSHUE TIJIaBHOTO TIeposl.
IMucarenms cMmor mokas3aTb STH SMOIMH B CBOEM CTHIJIE, HYepe3 HCKYCHO
nopoOpaHHble 00pas3bl, NPU 3TOM CIerKa POMaHTH3Upys mevanb Yapiw,
Harpumep:

— «The intelligence has driven a wedge between me and all the people I
knew...» [2, ¢. 75].

—  «... the memories that began as ripples now wash over me in high
breaking waves» [2, c. 101].

— «I am pursued down the empty streets at night by ghostly figures»
[2, c. 80].

DJeMEHThl CpaBHEHHUSI TaK)Ke BO3HHMKAIOT B rosioBe Yapnu yxke mocie
omeparun. C ux nomomipio K3 kpacHOPEYnBO AEMOHCTPHPYET Ha UTO TTOXOKH
YyBCTBa [MIABHOT'O I'ePOsi, M TO KaK €My MPEICTABISETCS OKPYKAIOIINIA ero MUp:

— «Anyway, that is my memory of the time, clearer and more complete
than anything | have ever experienced before. Like looking out of the kitchen
window early when the morning light is still gray» [2, c. 47].
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—  «...all the other names that echo like great church bells in my mind»
[2, c. 49].

Vcnonp3oBaHne B pedd SMHUTETOB JEMOHCTPHPYET HaM ITO3THYHOCTD
MBIIUIEHHS TJIIaBHOT'O TePOsI TI0CIIe ONePaLiH:

— «violent efforty [2, c. 146], «frightening memories» [2, c. 117], «rotten
time» [2, c. 122].

OJnMLEeTBOPEHHUE MIPE/ICTABICHO B POMaHe He CTOJIb IUPOKO, KaK HAIPUMED
MeTadopa, HO UTpaeT He MEeHee BaKHYIO POJIh:

— «That crazy TV kept me up all night. How can I sleep with something
yelling crazy things all night in my ears?» [2, ¢. 19].

—  «The terror that waits in that cold tile room overwhelms him» [2, c. 53].

—  «... the roar of the ovens, when Frank the door...» [2, c. 43].

OTHM IpHEMOM aBTOP ITOKa3bIBACT OTHOIIEHHE Yapii K OKpyKaromIel ero
JICUCTBUTENBEHOCTH, €r0 TOHKOE MHPOOLIYIIeHHE, KaK Oy/ITO HEOayIIeBICHHbIE
MPEIMETHI UMEIOT COOCTBEHHYO JKH3Hb U OMOLIMH. 3/1€Ch TPOBOIUTCS Hapajliesb
C HEOCTOPOKHBIMHU BBIP2KEHUSIMH Bpadel, IIPOBOAMBILUX ollepanuto Hag Yapiu,
13 KOTOPBIX OH MOAYEPKHYI IS ce0sI, YTO YETIOBEKOM €TO CTAIIN CYUTATh TOJIBKO
IOCJIC TIOSIBJICHUS Y HErO BRICOKOTO MHTEIUICKTA, a 0 3TOI0 €ro )KU3Hb HEe Hecla
0c000# IIEHHOCTH.

HccnenoBaB KiTtO4eBhIE JIEKCHYECKUE CPENCTBA BHIPA3UTEIBHOCTH, Yepe3
kotopble [I. Ku3 peansoBain cBOil aBTOPCKHUH CTHIIb, HEOOXOJUMO ONPEIEINTh,
Kakue IepeBOIYeCKHe CTpaTerdd W TpaHCHOpPMAIMU HCIIONB30BAINUCH IPU
aJanTanuu TmpousBencHUs Ha pycckuil s3pik C. IlapoBbIM (eAMHCTBEHHBINH
o(uIMaNbHBIA BApHAHT MEPEBOAA), & TAKIKE OIICHUTh, HACKOIILKO YCIEUIHO OHU
peamu3yoT HINOCTIIIb aBTOPA.

B mHamem wuccienoBaHMM MbI BO3BMEM 33 OCHOBY KJIacCH()MKALUIO
niepeBogueckux Tpanchopmarmii B. H. Komuccaposa.

[Ipoananuszupyem ciieAyromue mpuMepsl Metadpop:

«l am pursued down the empty streets at night by ghostly figures»
[2, c. 80] — «Ilo nHounvim yruyam 3a muou 2onsiomes npuzpaxuy [1, c. 145].

IlepeBox o3TOif  MeTaOpsl  OCYHIECTBIEH  CIMINKOM  OyKBaJIbHO.
Hcnonp3yercss rpamMmaTHuecKas IIEPECTAHOBKA, BTOPOCTCIICHHBIC UIICHEI
NIPE/IJIOKEHUsI BBIHOCATCS B Hadallo, NpHiiaratelibHoe «empty» omyckaercs,
ABJISICH JIETKO BOCTIONTHAEMBIM U3 KOHTEKCTA, TaK KaK HOYHBIE YIIUIIBI YaIlle BCETO
mycTele. Bo3amoxHBI BapuaHT nepeBoja: «[lo onycmeuum HOUHbIM YIuyam
MeHs npeciedyiom npuspaxKuy.

«The ice had broken between us and the gap was widening as the current
of my mind carried me swiftly into the open sea» [2, c. 87] — «Jled mpecnyn, u
noaoca wucmou 800vl mexncoy Hamu cmanosumcs ece wupe. Ilomok pasyma
yHoCcum MmeHs ¢ omkpwvimoe mopey [1, c. 157].

IMpu mepeBo/ie UCONMB3YETCsI TIPUEM KOHKpeTH3amu — «the gapy (paspeis,
npoben) 3ameHsieTcs Ha OoJiee JIeTalbHOE «I10J0Ca YUCTOM BOJIBD); OIyCKaeTcs
Hapeune — «SWiftly», koTopoe MOKHO OBIITO COXPAHHTB, C IIENBI0 JEMOHCTPAIHH
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OBICTPOTHI  TMPOHCXOMAAIIETO. I[lepeBOAYMK TaKKe pa3fesseT HCXOJHOE
IpeUIoKeHUe Ha JiBe yacTH. CUnTaeM 3TOT ITpueM HeoOOCHOBaHHBIM, TaK KakK 1Ba
Meradopuueckux 00pa3a B OpPHUIHMHANEC MPOUCXOAAT OJHOBPEMEHHO, OJHO
BBITEKaeT u3 apyroro: «the gap was widening as...my mind carried me... into the
open sea» — mosoca pacUIUPSETCs,, TaK KAaK IMOTOK MbICICH YHOCHT €ro B
«OTKPBITOE MOPE», HHBIMH CIIOBAMHU CTPEMHUTENBHO PACTYIIHI HHTEIUIEKT Yapiu
BCce OOJIbIIIE OTHANSICT €ro OT OJM3KUX JIOACH, JMIIAeT WX OOIIMX TOUYeK
CONPHUKOCHOBEHHs. B uMeromeMcss  HepeBoje  TPYAHO  MPOCIEAUTH
OPHUI'MHAJIBHYIO BBIPA3UTENILHOCTb, 3aJI0KEHHYI0 Kuzom.

[MepexouM K pacCMOTPEHHIO TPAHCOPMAILUiA TIPH TIEPEBO/IC AJIJIKO3MIA:

«...well-polished brass plate with the name Warren State Home and
Training Schooly [2, c. 154] — «... 0o Onecka omnoauposamnas MeoHas
mabnuuka: Tocyoapcmeennas neuebHuya CneyuanvrHas wkonra Yoppewny
[1, c. 272].

B nmanHOM TmpHMepe ocymiecTBisieTcs 3ameHa «Homey («dom») Ha
«iewebnuyy», «Training Schooly» mepeBoautes Kak « Cneyuanbras wkoaay, 3T
MOMOTaeT YMTATENI0 MOHATh HA3HAYCHHE 3aBE/ICHHsS, O KOTOPOM HJET peb, B
OCTaJIbHOM BBINOJHEH JOCIOBHBIN TIEPEBO.

«I recall how wonderful Milton was. When I picked up Paradise Lost |
could only remember it was about Adam and Eve and the Tree of Knowledge...»
[2, ¢. 201] = «Bcnomunaro, kak eocxuwancs Muremonom. Ho xoeda s 6351 ¢
noaxu “I[lomepsanubiii paii”, mo npunomuun moavko Aoama, Eey u Jlpeso
Tosnanusy [1, c. 353].

B nanHOM nprMepe ObLT UCTIONb30BaH mpueM Moaysinuu: «how wonderful
Milton wasy — «xax xopows 6vi1 Munemony, T0 €CTh TEPOM UM «BOCXULYANLCAY,
HapsIly C KOHKPETH3aIMeH «6835111 ¢ NOJIKIUY.

CrepyrommM  [IaroM  [pOaHaJM3UpyeM  CmocoObl  mepeBoja
OJIMLIETBOPEHHS.

«The oven is crackling and makes him sleepy» [2, c. 33] — «lleus
nompeckugaem u Ha2onsem Ha He2o cony [1, c. 64].

Bhipa3utenbHOE CPENCTBO COXPAaHEHO B TMEPEBOJAC MPU  MOMOIIN
CHHTAaKCHYECKOTO YMOAOOJIEHHS, TO €CTh IOJHOTO COXPAaHEHHsS CTPYKTYpHI
OpHTHHajA.

«Sometimes the moustache twitches first, followed by the raising of both
eyebrows, but sometimes the brows go up first and the moustache twitch
followsy [2, c. 95] — «HMHno2da cHauara nodepausaromcs ycvl, d NOMOM
HOOHUMAIOMCSL OPOBU, HO UHO20A NEPEbIMU G31emarom 66epx Oposu, a ycol
Oepearomcst socneo um» [1, c. 172].

B gaHHOM TIepeBo/ie MbI HAOIIOaeM TIEPECTAHOBKY WICHOB MPEITIOKSHUS
n monymsiuio «followedy — «c nocreoyrowumy, 10 ectb «udywum gocieo,
3amem» — «a nomomy, «go UP» — «udywjue 66epx», TO €CTh «B3NEMAOUJUE.
Takke TPHCYTCTBYeT 3aMeHa 4acTh peun — riarona «followsy wa mapeuwme
«BOCIIEI.

Jnst 3aBepIeHust pacCMOTPEHUS IepeBo/ia CPEJICTB BBIPa3UTEIBHOCTH Ha
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JIEKCUYECKOM yPOBHE MPOAHAJIM3UPYEM MPUMEPHI IMEPeBOjia CPaBHEHMil H
MUTETOB.

«She is a birdlike woman...» [2, c. 94] — «Ona yem-mo noxoosica Ha
nmuyy...» [1, c. 170].

IlepeBoxg 3TOro cpaBHEHHMsI HE BBI3BIBAET 3aTPyJAHEHUNA. AHAIOTOB
cocrasroro cioBa “birdlike” B pycckom si3bike HE BCTpEUaeTCs, MOXKHO OBLIO
MEPEBECTH €ro KaK «ITUIENOM00HAs», HO MOJYYHBIICECS NPUIAraTe/ibHOS HE
BITHCBHIBAETCSI B TEKCT POMaHa, MO3TOMY IEPEBOJUHK Pa3jiesisieT CIOBO Ha JBE
cocrapisomue «bird» u «like»y u momywaer mepeson «uem-mo noxodxca Ha
nmuyy». «Womany B KkoHile ¢pa3bl OMycKaeTcs, B CBSI3U C HaJUIAEM
Mecrtoumenus «She» B Havaste.

«The veil makes it look as if she were peering down at him through a wire
screen» [2, c. 94] — «Ona cmompum na cblHa U3-NOO GYAIU, CIOGHO U3-3d
nposonounozo 3abopay [1, c. 170].

Bce cpaBHeHHME B [ENOM MOJABEPraeTCs HMIUIMKAIMK: [TEPEBOIUUK
OITyCKaeT 3JIEMEHThI Hayalla NPeIUIOKEHHS U OCYIIECTBIISIET IIePECTaHOBKY. B
CIIOBOCOYETAHUH «Wire SCreeny («IpOoBOJOYHBIH 3KpaH») MOCICTHUN AIEMEHT
3aMeHseTCs Ha «3abop», uTo aenaeT (pasy Ooiee oOpasHOW. MEI mpezyiaracm
TaKKe 100aBHUTh B MEPEBOJI K CIIOBY «BYyallb) IPHJIAraTeJIbHOE «CceTdartasn», TaK
KaK ceifiuac CpaBHEHHE HE COBCEM IMOJIIACTCS BU3YAIM3AI[MU: TIPU CJIOBE «BYAIb)
B I'0OJIOBE BOHUKAET 00pa3 Yero-To JIETKOTO U CTPYSIIErocsi U He COBCEM MOHITHO
OTKY/Ia BO3HHKAET CPABHEHUE C MIPOBOJIOYHBIM 3200POM.

«...ideas explode into my head like fireworks» [2, c. 167] — «...udeu
getiepseprom e3puisaiomcs 6 2onosey. [1, c. 294].

3/mech OMyCKaeTcs DJEMEHT CPaBHEHUs, M IMEPEeBOMYMK MpHOeraeT K
MeTa)OpH3alUU  BBIPAKEHHS, YTO BIOJHE IMOAXOAMT KaK  BapuUaHT
HHTEPIPETAIMU JTAHHOTO BBICKa3bIBaHUsS. JIOCIOBHBIA MEpEeBOJ BBITISIICT ObI
TakK: «...uoeu 83pbl8aAlOMCs 8 MOel 20108¢ Kak etiepsepkuy.

«Absorbing interests» [2, c. 68] — «boavuie 6ceco unmepecyiomy [1, c. 125]

B mpumepe Bbilie MBI HAONIOaeM yTpaTy 3MUTEeTa. ABTOP MEpeBOaa
MPUMEHSIET MOJYJSIIMIO C ONHCATENbHBIM TEPEeBOJOM: HHTEPECHI, KOTOpPbIE
noryomarT Yapiu, To ecTb «0oJibllie BCET0 HHTEPECYIOT». B Goee mupokoM
KOHTEKCTE IepeBo]] BRINIAUT Tak: «Celiuac mens 6onbuie 6ce2o unmepecyom
IMUMONIO2UST A3bIKOG, HOGeuuiue pabomvl No GAPUAYUOHHOMY UCHUCIEHUIO U
ucmopusi Unouu.» [1, c. 218]. Ho, eciu Obl mepeBOTIMK BCE K€ HCIOIB30BAI
SIHUTET, IEPEBOJI MOy UHIICS ObI 00JIee TOITHYHBIM: «Moumu 6cenoznowaroumumu
uHmepecamu Cmanu: IMUMONO2US OPEGHUX S3bIKOG, Hoseliuue pabomvl No
BAPUAYUOHHOMY UCHUCTEHUIO U ucmopust MHOuuy.

«Intense clarity» [2, c. 80] — «Heobwiknosennas scnocmey [1, c. 146],
«Damning labels» [2, ¢. 106] — «IIpoxnamuie spavikuy [1, c. 191].

IMepeBom 3THX BbIpaKEHHH OBUT BBIMOJIHEH MOCIOBHO C COXPaHEHHEM
OPHTHHAJIBHON BBIPA3UTEILHOCTH.

Bbun Tarxke 0OHAPYKEHBI AMUTETHI, KOTOPBIE OMYIIEHBI MPU MEPEBOJIE:
«Embarrassed silence and unsatisfied longing» [2, c. 87], «Overwhelming
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insight» [1, c. 112].

ITepeBon 3THX 3MHUTETOB HE BKIJIIOYAECTCS B PYCCKYIO aJanTaluio, 4To, 110
HallleMy MHEHHIO, HEIOITyCTHMO, €CIH IIEPCBOAYMK HMEET CBOCH IeJbio
COXpPaHUTh aBTOPCKUI CTHIIb MPON3BeeHUs. JlaHHbIE SIUTETH KpaliHE Ba)KHbI B
TEKCTe, TaK KaK OHH IIEPENalOT CIOKUBIINECS MEXIy TJAaBHBIMH TepOSIMHU
otHomeHus. [Ipeanoxxum cBoil BapuaHT mepeBoma: «Cmyujernoe monuanue u
HeyeMHAs MOCKA»

Ipumep ynauHoit agantaimu snureta: «Feeble-minded shelly [2, ¢. 113]
— «Ilycmas obonouxa» [1, c. 202].

Hocnoswubrii mepesoa «feeble-mindedy 3Byuut kak «cinaboyMmHbIi», 4TO HE
coueraercs co BTopbiM koMmmoneHTOM «Shelly — «ckopiyma, 060mo4kay, mo3Tomy
[ITapoB mnpuMeHSET JEKCHYECKYI0 3aMEHy W WCIONB3yeT IpHiIaraTeIbHOe
«ITyCcTas.

Takum 06pa3zom, 10 HalIEMy MHEHHIO, JICKCHYECKHH YPOBEHBb OKa3bIBACTCS
CaMBIM TPYIHBIM IS afanTauu. Bo MHOTHX puMepax mepeBo He 0TOOpakaeT
BBIPA3UTENBHOCTh OpHMIMHANA, TO €CTh HMIMOCTHIb Ku3a He yuuThIBaeTcs.
[NepeBogumK TakKe MPOSIHMPYET B IEPEBO/IC CBOE HHANBUAYATEHOE BOCTIPHTHE
MPOU3BENICHNUS, YTO HCKaXKaeT CTHIIMCTUKY OPUTHHAIBHOTO POMaHa.
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TPAHCJIATOJOTUYECKAS CIEIITU®PUKA CBOJIKHA
MHWHOBOPOHBI POCCUHN KAK BOEHHO-UH®OPMAILIMOHHOI'O
TEKCTA (PYCCKO-AHI'JINVICKOE HAITPABJIEHUE)
II. II. bauman,

Kanouoam Quioiocsudeckux Hayk, OOyeHm Kapeopsvl meopuu u npaKmuxu
nepesooa, I'ymanumapnui uncmumym, Cegepo-Kaskazckuil ghedepanvhulii
yHugepcumem umenu, Cmagponos

AnHotamus. Tekct cBoaku MuHucTepcTBa 000poHBI Poccuiickoit
Oenepani  TpaKTyeTCss B CTaTbeé KaK BOCHHO-MH()OPMAMOHHBIH TEKCT,
HMCIOIIHIA JKECTKYI0 OpPraHM3aI[Mi0 W COICPKAlIMid B ceOE KOTHUTHBHYIO
HHPOPMAINIO, OCHOBHBIMH CPEICTBAMH BBIPAXKCHUS KOTOPOH SBIIIOTCA
TOMOHAMBI M BOCHHbIC  TepMuHBL.  OCHOBHBIMH  OOJHUTraTOPHBIMH
XapaKTePUCTHKAMU TEKCTa CBOIKH SIBJSIOTCSA HWH(GOPMATHBHOCTH, TOYHOCTB,
JIOTHYHOCTb, ITOCIICIOBATEIIFHOCTD U3JIOKCHUS M OTCYTCTBHE SMOIMOHAIEHOCTH.
Haubonee wacTOoTHBIMH  TpaHCHOPMALUSAMH  SBJISIOTCS  TPAHCKPHITIIHS/
TpaHCIUTEepanus/ TpPaHCIUTAHTALUS, KATbKUPOBAHUE M IIEPECTAaHOBKAa. UMx
MPUMEHEHHE 00YCIIOBIICHO KaK PacXOXICHHEM rpaMMaTH4ecKux cuctem WS u
151, Tak ¥ THIIOM TEKCTa, €T0 BBICOKOI TEPMUHOJIOTUYHOCTHIO M IOTCHITHATBHBIM
PCLUIHEHTOM.



